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Manapság a kétnyelvűség nemcsak kívánatos jelenségnek számít, hanem mindinkább követelményként jelentkezik úgy Európában mint a világ más részein is. Függetlenül attól, hogy a kis nyelvek kiveszése állandó folyamat és a mindinkább nemzetközivé váló angol nyelv dominanciájának ellenében, a két- vagy többnyelvűség mind jobban szükségletté válik. A kétnyelvűségen elsősorban az anyanyelv mellett valamilyen idegen nyelv megközelítőleg anyanyelvi szintű ismeretét kell érteni. Európában sok olyan térség van, amelyben a kétnyelvűség természetes jelenség, mert heterogén nemzeti közösségek lakják, s így az anyanyelv és az idegen nyelv mellett jelen van egy harmadik is, a társadalmi környezet nyelve. Így van ez Vajdaságban is, amely a történelem folyamán különböző népek fennhatósága alá tartozott, az évszázadok során a lakosság nemzetiségi összetétele folyton változott. 

A mai tartományban a XX. század elejéig magyar államigazgatás volt érvényben, így aki valamilyen módon érvényesülni szeretett volna, annak meg kellett tanulnia magyarul (sőt nemritkán németül is, mivel a magyarokon kívül németek is éltek benne nagy számban). Most a helyzet teljesen más, a szerb az államnyelv, s azt kell elsajátítaniuk a kisebbségeknek. Az államalapító szerb népen kívül mintegy 30 nemzeti kisebbség él ma Vajdaságban, legszámosabbak a magyarok, majd a szlovákok, ruténok, horvátok, románok, romák stb. Az alábbi táblázatban a magyar népesség csökkenése és az etnikai szerkezet megváltozása látható a népszámlálások adatai szerint százalékokban kifejezve:

város        
év
1880
1941
1953
1971
1991
2002

Újvidék
 26,7 
 50,4  
 28,4 
 16,0 
 8,8 
 6,0 

Szabadka
 51,3 
 60,1 
 50,6 
 48,7 
 39,6  
 35,0 

Zenta
 88,2 
 91,7 
 82,5  
 83,3 
 78,3 
 78,1 

Magyarkanizsa
 95,5 
 97,0 
 88,5 
 91,1 
 88,2 
 86,5 

Óbecse
 60,5 
 68,7 
 63,8 
 58,8 
 50,5 
 45,5 

Topolya
 97,3 
 95,0 
 87,8 
 81,8 
 66,9 
 60,9 

Törökkanizsa
 50,5 
 52,2 
 49,9 
 50,6 
 38,7 
 35,0 

Becskerek
 19,3 
 36,0 
 37,7 
 25,8 
 17,6 
 14,5 

Zombor
 14,3 
 36,0 
 22,3 
 16,3 
 9,7 
 7,2 

Temerin
 86,0 
 91,2 
 80,8 
 73,5 
 55,6 
 42,6 

A fentiekből kiderül, hogy a második világháború kezdetéig a magyarok arány​száma folyton növekedett (1880-ban a tartományban átlagban 72%, 1941-ben pedig 79% volt a magyarok aránya), miután azonban Vajdaság végérvényesen Jugoszlávia részévé vált, fokozatosan, az utóbbi 10–15 évben viszont az egyes vidékeken hirtelen csökkent létszámuk (az említett városokban átlagosan 1991-ben 16,85%, 2002-ben pedig 14,28%-ot tesz ki). A lakosság részaránya ala​kulásának függvényében módosult a népesség kétnyelvűségének foka, szintje, ará​nya. Ma a szerb az államnyelv, de a nemzetiségi összetétel Vajdaság különböző részein nagyon eltérő. Míg Észak- és Közép Bácskában a magyar közösség ho​mogénebb (Magyarkanizsa 86,6%, Zenta 78,1%) addig Dél Bácskában és Bánát déli részén (Szerémséget nem is említjük, mert ott ma csak szórványban élnek magyarok) számuk drasztikusan csökkent. A folyamat 2002. után tovább foly​tatódott de ezt konkrét adatokkal nem tudjuk alátámasztani. A fent említett túl​nyomórészt magyarlakta területeken még ma sem ritkaság a szerb anyanyelvűek kétnyelvűsége, sőt a magyarnak a szerb anyanyelvre gyakorolt hatása sem (Erről bővebben ld. Andrić és Čudić
). Ugyanott viszont lényegesen kisebb a ma​gyar anyanyelvű tanulók kétnyelvűsége, sőt előfordulnak olyan esetek is, hogy a magyar diákok egyáltalán nem, vagy csak nagyon kicsit beszélik a szerb nyelvet. 

Már néhány évtizede létezik az újvidéki Bölcsészettudományi Karon egy olyan szerb nyelvi tanszék, ahol magyar osztályokban tanító szerb nyelvtanárokat képeznek. E körül is felmerül néhány gond, kezdve attól, hogy nagyrészt azok iratkoznak ide, akiknek nem sikerült más tanszékre bejutniuk, nem túlzottan érdekli őket a magyar nyelv és nem veszik komolyan a munkát, egészen addig, hogy az itt diplomát szerző hallgatók nem a szakmájukban helyezkednek el, hanem más pályát választanak. Ebből az következik, hogy a szerb nyelvet sokszor olyan tanárok tanítják, akik maguk sem ismerik jól az államnyelvet, vagy ha igen, akkor más szakosak és úgy a szerb, mint pedig magyar nyelvtani tudásuk igen hiányos. Gondok merülhetnek fel még abban a kedvező esetben is, amikor szakképzett tanár tanítja a diákokat, mégpedig azért, mert a tanulók (kivált kisebb, homogénebb magyarlakta közösségekben) nem érzik szükségét annak, hogy megtanulják az államnyelvet. Ők ugyanis saját mikroközösségükben boldogulni tudnak anyanyelvükön, s nem gondolnak arra, hogy esetleg, érvényesülésük során, szükségük lesz a szerbre. Talán ez az oka annak, hogy sok magyar érettségiző meg sem próbálkozik beiratkozni az újvidéki egyetemre, hanem tanulmányait Magyarországon folytatja, vagy pedig ha itthon marad, olyan tanszéket választ, amelyen magyar tannyelvű az oktatás (a Magyar Tanszék, az idén kezdi meg munkáját a szabadkai tanítóképző egyetem, a szabadkai Műszaki Főis​kolán és Közgazdasági Karon, valamint az újvidéki média szakon részben magyar nyelvű az oktatás). Ezzel ellentétes jelenség az, amikor a diákokat teljes mértékben kétnyelvűeknek minősíthetjük. Az utóbbi kategóriába nagyrészt a vegyes házasságban szüle​tett, valamint a túlnyomórészt szerb lakta közösségekben élő gyerekek tartoznak, mint amilyen Szerémség és Dél-Bácska, ahol a magyarok csak szórványban él​nek. Itt egy másik probléma merül fel inkább, az anyanyelv visszafejlődésének ten​denciája, a környezeti nyelv kifejezett hatása, amely interfe​ren​cia​je​len​ség​ek​hez vezet. 

Ott ahol a két nyelv megközelítőleg egyenértékű, felvetődik az a kérdés, hogy a kétnyelvű gyerekeknél melyiket tekinthetjük anyanyelvnek, mert ha az apa nemzetiségi hovatartozása a döntő a gyerekek esetében, akkor megesik, hogy a szerb apa gyereke, aki szintén szerbnek vallja magát, magyar tannyelvű is​kolába jár és a magyart beszéli jobban.

A vajdasági magyar diákok nyelvhasználatát vizsgálva, egyik kutatásom során a tanulóknak a nyelvi jellegű feladatokon kívül egy ötven kérdést tartalmazó kérdőívet kellett kitölteniük, amelyben többek között a család és mikroközössé​gük nemzetiségi és szociális státusát határozták meg, nekik maguknak kellett felmérniük és értékelniük a szerb, illetve magyar nyelvi kompetenciájukat, nyilatkozniuk kellett nyelvhasználati szokásaikról, véleményt mondani a kétnyelvűség hasznosságáról stb. A kutatást Szabadkán, Újvidéken, Zentán, Szenttamáson, Ku​puszinán és Ürményházán végeztem. Tehát a helységek földrajzi fekvése, a te​lepülések nagysága, a magyar lakosság százalékaránya a népességben, valamint egyéb feltételek (gondolok itt konkrétan a művelődési tartalmak adottságaira és más körülményekre), teljesen különböznek. Ezúttal a kérdőívekből leszűrhető következtetéseket mutatnám be. 

Szabadka. A felsorolt helységek közül Szabadka van legközelebb az anyaországhoz, a magyarok az összlakosság mintegy 35%-át teszik ki. Hozzá kell fűzni, hogy itt a legfejlettebb az oktatási hálózat magyar nyelven, a magyar tévé és rádió adásait is gond nélkül lehet követni. Szabadkán 41 diák (33 általános és 8 középiskolás) válaszolt kérdéseimre, ezekből 7 vegyes házasságban született, kettőnél az anya szerb, háromnál az apa, két tanulónál az apa horvát. A szülők iskolai képzettsége átlagosan szerény, amint az az alábbi táblázatból kiderül

szülő
végzettség
általános iskola
középiskola
főiskola/egyetem

anya
12
19
10

apa
13
24
4

Arra a kérdésre, hogy milyen nyelven beszélnek a szüleikkel, többségük azt válaszolta, hogy magyarul, csak három gyerek beszél az édesanyjával horvátul, egy az édesapjával szerbül és két gyerek az édesapjával mindkét nyelven.

A tanulók közül majdnem mindegyik magyar nemzetiségűnek vallja magát három kivételével, az egyik horvát, a másik szerb, egy viszont nem nyilatkozott. Érdekes megjegyezni, hogy az a tanuló aki horvátnak tartja magát otthon senkivel sem beszél horvátul és a családban elsőként a magyart sajátította el, szerbül csak az iskolában kezdett tanulni. A diákok nagy része azért tartja magát magyarnak,
 mert: magyar az anyanyelve (31); szülei magyarok (27); beszél magyarul (7); a közösséghez tartozónak érzi magát (8).

Harmincöten előbb magyarul tanultak meg beszélni, négyen mindkét nyelvet egyszerre sajátították el, két diák nem válaszolt a kérdésre. Szerbül 16-an a családban tanultak meg, 12-en az iskolában, 5-en a szomszéd gyerekektől játék közben, 3 diák kijelentette, hogy nem tud szerbül (közülük 2 középiskolás), 5 viszont nem válaszolt a kérdésre. Ebből arra lehet következtetni, hogy ők sem beszélik az államnyelvet, s ez akkor a diákok egy ötöd részét képezné. 

Ezek után a tanulóknak maguknak kellett értékelniük mindkét nyelvi tudásukat, bár azt hiszem nem teljesen volt egyértelmű a kérés, mert az a gyanú merült fel, hogy nem a saját véleményüket írták be, hanem egy kicsit az iskolai osztályzatok voltak hatással az értékelésnél.


 1-es
 2-es
 3-as
 3 / 4-es
 4-es 
 5-ös
nem válaszolt

magyar
–
1
2
2
11
22
2

szerb
3
9
12
–
9
3
5

Meg kell jegyezni azt is (ami a fenti táblázatból nem derül ki), hogy egy diák csillagos ötössel, egy viszont 9-essel értékelte magyar tudását. 31 diák érzi úgy, hogy magyar nyelvtudása erősebb, 2-en viszont meglepő módon a szerbet jelölték meg erősebbnek, míg 7 diák mindkét nyelvi kompetenciáját egyforma szintűnek ítéli meg.

A továbbiakban a diákok legszemélyesebb nyelvhasználati szokásaikról nyilatkoztak. Íme az eredmények:

Milyen nyelven ...
magya-

rul
németül/

arabul

mindkét nyelven
nem 

válaszolt
nem

szokott

álmodik?
35
1/0
–
2
3

imádkozik?
38
0/1
–
2
–

káromkodik?
17
–
20
2
2

számolja a pénzt?
39
–
–
2
–

A gyerekek túlnyomó többsége csak magyarul ír és olvas, éspedig csak házi feladatot ír, újságot, regényt olvas. Nyolcan olvasnak és írnak magyarul is, szerbül is, kettő  olvas magyarul és angolul, kettő  pedig négy  nyelven olvas.

Arra a kérdésre hogy velük is megtörténik-e az a nálunk igen elterjedt jelenség miszerint a magyar beszédbe szerb szavakat iktatnak, különböző formában 22-en válaszoltak igenlően, de volt köztük ilyen felelet is:
 

– Nem mert nem beszélek jól szerbül.

– Velem ilyen még nem történt mivel alig tudok szerbül .

A következő kérdés az volt, hogy szerintük előny-e, vagy hátrány a kétnyelvű​ség. A diákok túlnyomó többsége pozitívan vélekedik a két​nyelvűségről, íme né​hány válasz:

– Én szeretek szerbül beszélni és nem tartom hátránynak a kétnyel​vűséget.

– Mindenképpen előny, mert segít a mindennapi életben és az érvénye​sülésben.

– Előny. Mert sokszor előfordul hogy a közelbe nincs tolmács és szerb és magyar nem érti meg egymást.

– Szerintem a kétnyelvűségnek nincs hátránya. Nemtudom megindokolni.

– A kétnyelvűség szerintem előny, abból a szem​pontból, hogy az illető, aki két nyelven beszél ebben az országban bárkivel kap​csolatot tud teremteni. Kevesebb megaláztatást és szégyent érez. Viszont azok az emberek sokszor nem tudják eldönteni melyik nemzetiséghez tartoznak. Úgy érzik nem tartoznak sehova.

– Csakis előny ha jól használjuk mindkettőt. Min​nél több nyelvet tudsz, annál többet érsz.

Csak ketten válaszoltak nemlegesen: 

– Hátrány, mert egyiket sem tanuljuk meg tökéletesen. 

– Hátrány.

 Egy válasz nem minősíthető, egy diák pedig nem válaszolt a kérdésre.

30 tanuló válaszolt negatívan arra a kérdésre hogy megtörtént-e már velük hogy rájuk szólt valaki, ne beszéljenek magyarul (egynél a kommentár: csak azt próbálja meg...), 11-nél a válasz igenlő volt, éspedig a következő helyzetekben fordult elő velük az eset: 

– Ha utcán megállít valaki mindig magyarul válaszolok neki. De ők elvárják, hogy szerből beszéljek hozzájuk.

– orvosnál, piacon stb.

– az orvosnál és a postán; közértben

– elpirosodtam; már nem emlékszem pontossan; séta közben a városban

– Amikor volt pár szerb nemzetiségű velünk és nem értették, hogy mit beszélünk.

– A szerb órán.

Újvidék Vajdaság legnagyobb városa, a tartomány fővárosa is egyben. Közel 300 ezer lakosa van, ebből a 2002-es népszámlálás adatai szerint 15 687 magyar. Bácska déli pontján helyezkedik el, 90 kilométernyire Magyarország határától. Öt általános iskolában folyik magyar tannyelvű oktatás, de a gyerekek létszáma igen kicsi, az alsó osztályokban van ahol már csak öt diák tanul. Gimnázium is működik magyar nyelven, itt van a Magyar Tanszék és némely tanszékeken magyarul lehet hallgatni az általános tárgyakat (szociológia, pszichológia). A magyarországi tévéállomások közül csak a Duna tévét követheti az itteni lakosság, mégpedig azok akik bevezették a kábeltévét. Az újvidéki televízió magyar szerkesztősége egyre inkább leépülőben van, kevés a magyar műsor, (a Mozaik televízió most indítja be kísérleti egész napos adását) ezért a magyarok is leginkább a szerb állomások adásait nézik. Újvidéken 67 diák vett részt a felmérésben, mind az öt általános iskola 5. és 7. osztályos tanulói kitöltötték a kérdőívet. Közülük 15-en vegyes házasságban születtek, éspedig hét édesapa szerb, háromnak pedig az édesanyja, egy gyerek mindkét szülője „egyéb”, az egyik édesapja arab, és egy diák nem válaszolt a kérdésre. A szülők iskolai végzettségével kapcsolatos adatok az alábbiak szerint alakulnak:

szülő
végzettség
általános iskola
középiskola
főiskola/egyetem

anya
5
(28/9) 37
25

apa
4
(27/7) 34
23

46 anya csak magyarul beszél a gyerekével, három csak szerbül, 18-an pedig mind​két nyelven. Az apák közül 36-an beszélnek csak magyarul, hatan szerbül, és 25-en mindkét nyelven. Az iskolákban a diákok többsége szerb nemzetiségű, de a magyarok velük is társalognak, a barátaik azonban többségben magyarok (17 diáknál) csak nyolc tanuló válaszolt úgy, hogy több szerb barátja van. A magyar szomszédokkal hat tanuló szerbül beszél (!), 12 szerbül is és magyarul is, a többiek magyarul társalognak (két diáknak nincs magyar szomszédja).

62 diák magyarnak vallja magát, egy szerbnek, ketten nem tudják eldönteni hogy magyarok-e vagy szerbek, és van közöttük egy török és egy arab gyerek is. Érdekes megjegyezni, hogy van 8 olyan diák, aki magyarnak érzi magát függetlenül attól, hogy édesapja vagy édesanyja szerb. A magyar nemzetiség mellett azért döntöttek, mert: a szüleik magyarok (49), magyar az anyanyelvük (47), beszélnek magyarul (16), mások annak tartják őket (6), a közösséghez tartozónak érzik magukat (7).

A továbbiakban a legszemélyesebb nyelvhasználati kérdések felől érdeklődtünk:

Milyen nyelven ...
magyarul
szerbül
mindkét nyelven
nem válaszolt
nem

szokott

álmodik?
32
–
31
4
–

imádkozik?
50
2
3
5
7

káromkodik?
5
2
53
5
2

számolja a pénzt?
44
6
15
2
–

A fenti táblázatból kiderül, hogy a gyerekek vagy magyarul vagy mindkét nyelven egyaránt álmodnak, hogy inkább csak magyarul imádkoznak, de mindkét nyelven káromkodnak, s a pénzt magukban leginkább magyarul számolják, de néha szerbül is.

Több mint a fele előbb a magyar nyelvet sajátította el (37-en), 24 gyerek egyszerre tanulta meg a magyart és a szerbet, 1 viszont előbb a szerbet. A szerbet legtöbben (34) a családban tanulták meg, éspedig mind 1,5–5. életévük között, zöme kb. 2 éves korban, a többiek az utcán, az óvodában, a barátok között, illetve környezetüktől tanultak meg szerbül beszélni. Csak 8-an találkoztak a szerbbel először az iskolában. 


 1-es
 2-es
 3-as
 3 / 4-es
 4-es 
 5-ös
nem válaszolt

magyar
–
–
4
2
31
30
–

szerb
–
3
20
1
23
20
–

Amint a táblázatból látható, nincs olyan gyerek aki nem tudna szerbül, 32 diák úgy érzi, hogy jobban beszél magyarul, 10 hogy a szerb nyelvtudása az erősebb, 25-en pedig hogy egyformán beszélik a két nyelvet. 

28 diák csak magyarul olvas, 32-en magyarul is és szerbül is (és még valamilyen világnyelven), 6-an nem válaszoltak erre a kérdésre, 4 viszont csak szerbül olvas (itt a szabad idejükben való olvasásra gondolunk, nem pedig az iskolai kötelező olvasmányokra). Ami az írást illeti, itt a magyar nyelv még inkább dominál, 49-en csak magyarul írnak, nyolcan magyarul és szerbül, a többiek vagy nem feleltek, vagy nem kaptunk tőlük érdemleges választ. Leginkább regényeket olvasnak és csak házi feladatot írnak. 

Arra a kérdésre hogy velük megtörténik-e hogy néha szerb szót használnak amikor magyarul beszélnek az alábbi válaszokat kaptuk: 

– Én csak szavakat használok a beszédembe, mert ezt érdekesnek találjuk.

– Meg de ritkán.

– Nem, én csak ha a szó nem jut eszembe az egyik nyelven akkor a másik nyelven mondom.

– Őszintén majdnem mindig. Kivétel magyar órán.

– Igen mert pár szavat nem tudom megmondani magyarul hanem szerbül.

– Sajnos igen.

– Megtörténik néhányszor.

– Néha (de ritkán).

– Nagyon sokszor.

– Szoktam párszor de az anyukámmal is megtörtént ez mint velem.

– Néha csak amikor sietek a beszédben.

– Csak akor történik meg amikor egy hónapot nem beszélem az egyik nyelvet.

– Persze. Úgy érdekesebb.

– Valamikor egy szót amit magyarra szeretném mondani eszembe jutt szerben.

– Csak a társaságban, ha különböző nemzetiségiekkel vagyok.

Tehát, hét diák kivételével a gyerekek használják az alaki tükrözést. Az egyik esetében biztosak vagyunk hogy őszinte választ kaptunk, a többinél viszont azt hiszem hogy csak az elvárásnak akartak megfelelni. Érdekes azonban a feleletek megfogalmazása, az ugyanis, hogy magyarázkodni kívánnak-e vagy csak a gyakoriságot akarják hangsúlyozni, olykor viszont meg is indokolják miért teszik ezt.

Amikor a kétnyelvűség hasznosságára kérdezünk rá, a tanulók nagy része előnyként értékeli azt, van közöttük két diák aki hátránynak tartja és meg is indokolja (hátrány mert keverik a két nyelvet), háromnak viszont nincs határozott álláspontja ezzel a kérdéssel kapcsolatban. A leggyakrabban előforduló válaszok ezek voltak: 

– Előny, mert több emberrel bírok beszélgetni.

– Előny, ahány nyelvet tudsz, annyit érsz.

– Előny, mert kihathat később a munkalehetőségre.

– Előnység, mert fejletebb a tudás.

– Előny azért mert jobban tudunk kommunikálni.

– Szerintem előny, azért mert tudunk mind a 2 nyelvet.

– Előny mert az okosab.

– Szerintem ez előny. Joban lehet az embereknek megérteni.

– Előny azért mert többet tudsz a más nemzetiségről és kulturáról.

– Jól beszélek magyarúl meg szebűl is.

– Előny, minél több nyelvet tudok annál több embert ismerhetek meg.

– Előny, mert több országban feltudjuk találni magunkat.

27 diák nyilatkozott úgy, hogy rájuk szóltak, ne beszéljenek magyarul. Éspedig: 

– Az iskolában és néha az utcán. Olyan helyzetekben mikor sok szerbbel voltam.

– Mikor az iskola év elött mentem tankönyvet magyarul veni és egy ember le szidott hogy hogy birok szerb országban magyarul beszélni.

– Egy este 11 órakor magyarul beszéltünk a parkba. Egy fiatal legény ránk szól, hogy ne beszélyünk magyarul. Kicsit be volt rugva (részeg volt).

– Akkor amikor többségben magyarok voltunk valahol és azért, hogy azok a szerb gyerekek akik velünk voltak megértsék amit mondunk.

– Amikor társaságban vagyok és a barátnőmmel magyarul beszélek és a többiek szerbek akkor rámszólnak hogy ne beszéljünk magyarul mert ők nem értik.

– Amikor társaságban vagyok és szerb is van közöttünk.

– Az úton az iskolából hazafelé.

– Az autobuszban, mikor a barátnömmel magyarul beszéltünk.

– Az iskolában a barátnőmnek vannak szerb barátnői és ha beszél velük és én hozzá szólok magyarúl, akkor rám szokott szólni.

– A szerb nyelv órán. A tanárnő szokot rám szólni.

– Hogyha beszélgetésünk közben egy szerb oda jött hozzánk vagy amikor az utcán hangosan beszéltem magyarul.

– Az iskolában, a szünetben.

– Városban és autobuszokban amikor szüleimmel és barátaimmal beszélek.

– Az utszán amikor mék barátnőmmel haza.

Az esetek egy részében nem a nemzetiségi gyűlölet szítása rejlik, hisz van közöttük jóindulatú figyelmeztetés is, bár a nemzeti tolerancia hiánya az utóbbi néhány évben drasztikusan növekedett a városban.

Zenta kb. 20 ezer lakosából a 2002-es népszámlálás adatai szerint 15 860 magyar. A város Bácska északi részén helyezkedik el, magyar művelődési köz​pont, ahol a magyar oktatás is színvonalasan meg van szervezve. Itt van az egyik magyar tehetséggondozó gimnázium is, amelynek tanulói Vajdaság különböző részeiből valók. 14 tanulója vett részt a felmérésben, közülük egy tanuló vegyes házasságban született, az apa szerb.

szülő
végzettség
általános iskola
középiskola
főiskola/egyetem

anya
2
(5/2) 7
 5

apa
2
7
 4 (1 Phd)

A szülők egy apa kivételével (aki szerb) magyarul beszélnek a gyerekeikkel. A tanulók mind magyar nemzetiségűeknek vallják magukat, éspedig azért, mert: magyar az anyanyelvük (11), a szüleik magyarok (6), mert a közösséghez tartozónak érzik magukat (6), igazából nem tudja eldönteni (1). A tanulók között van egy lázadó fiatalember, aki megjegyzi: „de bár ne lennék magyar” (áthúzva).

Érthető, hogy mindannyian előbb a magyart tanulták meg, szerbül csak később az iskolában vagy a környezetküktől, de vannak olyanok is közöttük, akik úgy nyilatkoznak, hogy nem tudnak szerbül. Érdekes, hogy kivétel nélkül magyarul álmodnak, imádkoznak és számolják a pénzt magukban, de heten mindkét nyelven káromkodnak (még az is, aki nem beszél szerbül).

Milyen nyelven ...
magyarul
szerbül
mindkét nyelven
nem válaszolt
nem

szokott

álmodik?
 14
–
–
–
–

imádkozik?
 14
–
–
–
–

káromkodik?
  7
–
7
–
–

számolja a pénzt?
 14
–
–
–
–

Nyelvtudásukat így értékelték:


 1-es
 2-es
 3-as
 3 / 4-es
 4-es 
 5-ös
nem válaszolt

magyar
–
1
1
1
5
5
–

szerb
3
4
4
1
2
–
–

Csak két tanuló érzi úgy hogy a szerb nyelvi tudása jeles, hárman közülük viszont nem beszélik a nyelvet. 13-uk szerint a magyar erősebb a szerb nyelvi kompetenciájuknál, s csak egy egyenlíti ki a két nyelvet, éspedig jeles szinten.

Még ilyen homogén magyarlakta környezetben is megtörténik, hogy szerb szavakat kevernek beszédükbe a diákok, de néha csak a tréfa kedvéért. Érdekes azonban, hogy itt a tanulók sokkal toleránsabban, elnézőbben viszonyulnak ehhez a jelenséghez mint Vajdaság többi részeiben, még akkor is ha velük ilyesmi nem fordul elő. Lássunk néhány véleményt: 

– Sajnos Kúla vidékére nagyon jellemző, többek közt én is szoktam ezt használni.

– A környezet hatása, erről nem teljes mértékben ő tehet.

– Ez a környezettől függő. Mindenki úgy beszél, ahogy jónak érzi.

– A hétköznapi beszédben sokszor magunk sem tudjuk mi a szerb és mi a magyar szó. Természetes, hogy a környezet kihatással van az ember szóhasználatára.

– Semmi gond, ha olyan közössébe van mit csináljon.

– A környezet behatása miatt van, vagy csak mert jobban hangzik.

– Nálam is megesik né​ha ez a dolog. Van, hogy egy szerb szóval jobban ki lehet fe​jezni magadat, mint egy magyar szóval.

– Vagy ki akar tűnni, vagy megszokás, környezetéből fakad.

– Nem túl jó dolog. Ez a magyar nyelv elszerbesítéséhez vezet. Én igyekszem elke​rülni az idegen szavak használatát amennyire lehet.

– Egyes esetekben nagyon érdekes, máskor már idegesítő.

– Próbálkozom ezen változtatni.

Néhányan azzal magyarázzák a szerb szavak hiányát beszédükben, mert nem tudnak jól szerbül: „Csak ritkán, mert töröm a szerbet és szégyenlek makogni.”

Két vélemény kivételével mindannyian határozottan előnynek ítélik meg a kétnyelvűséget, de már konkrétabb, felnőttekhez illő megindoklással: 

– előny, könnyebb érvényesülni

– előny, több nyelven tud elhelyezkedni mint munka hely, mit új lakóhely

– előny, mert jól tud kommunikálni minkét nyelvű ismerőseivel, viszont talán egyik nyelven sem érzi magát igazán otthon

– előny, egyértelműen jobban feltalálja magát az ember

– Mindenféleképpen előny. A hivatalos papírok szerb nyelven vannak írva, a bolt​ban is gyakran előfordul hogy az eladó szerbül szólal meg, vagy a buszvezető stb. Nem árt, ha ilyen helyzetben mi is meg tudunk szólalni szerbül.

– előny, mert vajdaságban nehéz magyarnak lenni

– előny, főleg az elhelyezkedés és a mindennapi életben is.

Csak hárman tüntették fel hogy rájuk szóltak ne beszéljenek magyarul: 

– Ha a társaságban szerbek is vannak.

– Társaságban, mikor többségben voltak a szerbek akkor azt monták, hogy szerbül beszéljünk.

– Boltban.

Ürményháza dél-bánáti falu, Vajdaság dél-keleti részében fekszik, a vizsgált helységek közül a legmesszebbre esik Magyarország határától. 2002-ben 1033 lako​sa volt, ebből 714 a magyar. Csak egy általános iskolája van, nemrég még a felső tagozat sem működött, mert kevés volt a gyerek, ezért a diákoknak ötödiktől Zichyfalvára kellett járniuk. Pillanatnyilag van annyi diák, hogy működtessék a felső osztályokat is. A magyarországi tévéállomások adásait nem lehet fogni, az újvidéki televízió műsorait lehet csak követni magyar nyelven. 19 gyerek töltötte ki a kérdőívet, közülük 5 vegyes házasságból származik (2 anya szerb, 2 szlovák, 1 apa szlovák).

szülő
végzettség
általános iskola
középiskola
főiskola/egyetem

anya
6
13
–

apa
7
(11/1) 12
–

Az édesanyák közül 14-en csak magyarul beszélnek gyerekeikhez, a két szlovák nemzetiségű csak az anyanyelvén, egy anya csak szerbül, kettő viszont szerbül és magyarul is kommunikál. Az apák (kettő kivételével) csak magyarul beszélnek otthon (a szlovák apa csak szlovákul, egy viszont szerbül is és magyarul is). Mind a 19 gyerek nemzeti hovatartozásául a magyart jelölte meg, mert: szüleik magyarok (6), a közösséghez tartozónak érzik magukat (4), magyar az anyanyelvük (1), magyarul beszélnek (1).

Egy gyerek kivételével aki előbb a szerbet tanulta meg és még négyen, akik egyszerre tanulták meg minkét nyelvet, a többiek először magyarul tanultak meg beszélni. A szlovák szülők gyerekei három nyelven beszélnek. A szerbet vagy a családban (6), vagy pedig az iskolában / óvodában sajátították el (13).


 1-es
 2-es
2 / 3-as
 3-as
 4-es 
4 / 5-ös
 5-ös

magyar
–
–
2
3
8
3
2

szerb
–
1
–
5
10
–
2

Ötüknél a magyar erősebb, négyüknél a szerb, és kilenc diák úgy értékelte, hogy egyforma nyelvi kompetenciával rendelkezik a két nyelven.

Milyen nyelven ...
magyarul
szerbül
mindkét nyelven
nem válaszolt
nem

szokott

álmodik?
10
–
8
1
–

imádkozik?
18
–
–
1
–

káromkodik?
6
–
12
1
–

számolja a pénzt?
18
–
–
1
–

Mindannyian helytelennek találják a szerb szavak tükröztetését a magyarban, de többségük beismeri, hogy velük is megtörténik a jelenség. Kivétel nélkül előnynek tartják a kétnyelvűséget, méghozzá tisztán gyakorlati okokból kifolyólag. Csak két tanuló említi meg hogy rájuk szóltak a barátnőik akik nem tudnak magyarul, hogy beszéljenek szerbül, mert nem értik őket. 

Összegezés 

A kétnyelűség vidékünkön természetes jelenség, de nem mindenhol és nem egyforma mértékben van jelen. Annak foka, szintje több tényezőtől függ. Kihat rá:  a település földrajzi fekvése, pontosabban az anyaországhoz való közelsége; a település nagysága (város vagy falu, ha az utóbbiról van szó milyen közel van a városhoz); a magyarok aránya az összlakosság számához viszonyítva; a mikroközösség nemzeti összetétele (szomszédok, iskola, baráti kör, városrész); a család viszonyulása a kétnyelvűség szükségességének kérdésköréhez; a szülők kétnyelvűségének foka (bár a kutatás kimutatta, hogy a szülők iskolai végzettsége és foglalkozása nincs közvetlen hatással a gyerek kétnyelvűségére, inkább az anyanyelv megőrzését befolyásolja);  hogy léteznek-e művelődési intézmények mindkét nyelven a helységben; hogy kénytelen-e a gyerek az anyanyelvén kívül államnyelven is kommunikálni; a szerbtanár motivációja és felkészültsége; a tanítási módszerek.

A kétnyelvűség magasabb szintje nem szükségszerűen az anyanyelv rovására megy, de a szerb nyelv hatása jobban érezhető az olyan diákok magyar megnyilat​kozásaiban, akik kimondottan jól beszélik a szerb nyelvet. Beszédükbe gyakrabban csempésznek be szerb szavakat, sőt, a szerb nyelvre jellemző vonzatokat használnak, tükörfordítást alkalmaznak. Ez a túlnyomóan szerb lakta vidékekre jel​lemző inkább, s itt a magyar tanárok, az iskola felelősége, valamint a szülők sze​repe hangsúlyozottabb mint a többi helységekben.

� Az adatok Mirnics Károly: Nemzeti kisebbségből szórványnépesség című tanulmá�nyából valók (In: Kisebbségi létjelenségek. MTT Könyvtár 7. Szabadka, 2003: 25–84).


� Andrić Edit: A népek és a nyelvek együttélése. In: Tanulmányok 37. füzet, Novi Sad 2004: 91–100; Čudić Marko: Prilog proučavanju mađarsko-srpskih jezičkih in�ter�fe�ren�cija u Severnoj Vojvodini. Filološki pregled, XXX 2003/2: 187–205.


� Itt tetszés szerint két választ is megjelölhettek a diákok.


� Ezt a két adatot fenntartásokkal kell fogadni.


� A válaszokat nem javítottam, tehát úgy tüntettem fel őket ahogy a dolgozatokban állnak.


� Erről bővebben ld. Andrić Edit írásait: A szerb nyelvnek a vajdasági magyar nyelvre gyakorolt ha�tása. Kétnyelvűség és magyar nyelvhasználat. A 6. élőnyelvi konferencia előadásai. Budapest, 1995. 235–245; Közvetlen alaki tükrözés az újvidéki magyarok nyelv�használatában. Nyelvek és kultúrák érintkezése a Kárpát-medencében. 10. élő�nyel�vi konferencia. Budapest, 2000. 11–16; Szerb lexikai hatások a vaj�da�sá�gi magyar nyelvben. Iskolakultúra, XII. évf. 2/10. szám, Pécs. 72–76; A vajdasági magyar diákok nyelvi hibáiról. Hungarológiai Közlemények, 34/4: 48–59. Hun�garológia Tanszék, Újvidék, 2002; A szerb nyelv hatása a kétnyelvű gye�rekek magyar nyelvhasználatára Vajdaságban. V. Pszicholingvisztikai Nyári Egye�tem Balatonalmádi, 2002. május 26–30. – Jubileumi kötet CD-n. Szerk. Lengyel Zsolt–Nav�racsics Judit. VE Alkalmazott Nyel�vészeti Tanszék, Veszprém; A szerb nyelv hatása a magyar általános iskolás tanu�lók nyelvére a Vajdaságban. Kisebbsé�gi létjelenségek. Szórvány- és szocio�ling�visz�tikai ku�tatások. Szerk. Gábrityné Molnár Irén–Mirnics Zsuzsa. MTT Könyvtár 7. Szabadka, 2003. 193–213; A vaj�da�sági magyar gyerekek nyelvhasználatában tapasztalható kör�nye�zet�nyelvi hatásokról. Nyelv�vesztés, nyelvjárásvesztés, nyelvcsere. Szerk. P. La�ka�tos Ilona–T. Károlyi Margit. Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2004. 153–162; A népek és nyel�vek együtt�élése. Tanulmányok, 37. füzet. Az Újvidéki Egyetem Bölcsé�szet�tu�do�má�nyi Kar Ma�gyar Tanszéke, Újvidék,  2004. 91–101; Iskoláskori kétnyelvűség Vaj�da�ság�ban. In: Mi ilyen nyelvben élünk. MTT Könyvtár 9. Szabadka, 2004. 249–267. 
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